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Das Internet wird zum Experimentierfeld: Engagierte Laien stoßen in
Felder vor, die bislang Experten vorbehalten waren. Von ihrem Ehrgeiz
profitieren u.a. Unternehmen, die Ubersetzungen per Crowdsourcing,
also durch Beauftragung freiwilliger Internetnutzer, durchfuhren lassen.
Was bedeutet das fur die Translationsqualitat? Dieser Frage geht die
Autorin mit ihrer Untersuchung untertitelter Vortragsvideos auf der
Internetseite TEDTalks nach. Sie entdeckt dabei eine bislang in
wissenschaftlichen Arbeiten zur Untertitelung ganzlich unbeachtete Art
der audiovisuellen Vertextung. Fur die erste deuts

Autore Klaus Carmen

Materiale a stampa

Monografia


